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Ha BimMmiHy BiA TBOpIB IHIIMX TIOETIB €IM3aBETHHCHKOI €IOXH, Y
conerax B. Illekcnipa moeqHyeThCsI JIEKCHKA PY>KHIX MOCNIAHb 1 THIBHHX
IHBEKTHB, CJOBa HHM3BKOIO CTHJIIO 1 T'POMAISHChKA JICKCHMKa, Bce e He
BIZMOBIAJI0O B Ti YacH KaHOHY CTBOPEHHS KaHpY coHera. OTXe, COHET
Ne 66 — me rTHiBHA iHBeKTHBa (JIAHIMBa IPOMOBA) HECTIPABEIIHMBOMY
CYCIIUIBCTBY, IO PYHHYE Mpii, TamaHTH, XUTTS Jroxed. Jlipwaauii repoit
3BEpPTAEThC 3 MPOMOBOIO 1O anapecata, ume im’ss 400 pokiB Oyio
taemuuIero B. lekcrmipa.

@oHOBI 3HAaHH], SK TEeMaTHYHAa NPECYNNO3MIis, PO3KPHBAIOTH
NPUXOBAHUH CEHC TBOPY, MOro 3arajiky. 3aBAsSKH PO3KPHUTTIO (HOHOBHX
3HaHb YHMTAYEM YCBIJOMITFOETHCS 1 30arauyeThCsi PO3YMIHHS 3aKJIaICcHOTO
ABTOPOM IOBIJJOMJICHHSI, aJie HE BUCJIOBJIIEHOI'O HUM a00 MPUXOBAHOTO HUM
ceHCy. Y HalloMy JOCIIKEHHI TEMaTHYHOIO MTPECYNIIO3HIIIEI0 € BiIOMOCTI
mpo azapecara coneriB B. Illekcmipa, mpencrtasieHoro ixiriamamu W. H.
HasuBanm kinbka IIPETeHAEHTIB HA POJIb ajJpecaTra COHETIB, IO Mald TaKi
camo iHimianm. Ilicms BigkpuTTs apxiBiB rpada CayTremMnroHa CTaio
BiZIOMO, KOMY TIOET IPUCBSITUB OUIbIIiCTh coHeTiB. ['enpi Pismi, 3-if rpag
Cayrremnton (1573-1624) — onuu 3 anpecatis coueris Illekcripa. Horo
iHiniann W.H. ABTOp po3MipKOBY€ HaJl CTAHOM CY4acHOT'O CYCHUIBCTBA 1y
Biuai 3BepTaEeThes A0 cBoro apyra, W.H.

3MiCT COHETY BIATBOPIOE IyMKH IJIPHYHOTO Teposi MpPO >KOPCTOKY
peaNBHICTh JKUTTS 1 TaHEOHI MOPOKH CYdacHOTO CYCIIJIBCTBA, SKE OTOUYE
rioro. Ile mopomkye B HbOMY MOYYTTSI po34apyBaHHs 1 OO0, OakaHHS
TTOKUHYTH TIeH CBIT.

B. Hlekcmip: Tired with all these, for restful death | cry... [1, ¢. 76]

M. IManamapuyk: CTOMUBIIHKCS, B)KE CMePTI s Oiararo. .. [2, ¢. 107]

C. Mapmaxk: 30By s cMepTb.MHe BUIETh HEBTEPIIEXK. ..
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Jlipnunuit repoit nBiui moBToproe “Tired with all these...”— me kpuk
Horo 3MydeHoi Iymri,BiH He OaYUTH HIYOTO CBITIIOTO HABKOJIO ceOe. Ae BiH
BUSIBJISIE 3[ATHICTh IIAHATHCS Ha HOBY MOPAJbHY BHCOTY 3apagil CBOTO
npyra: ’Save that, to die, | leave my love alone”. 3raaka mpo apyra, mymka
mpo Te, mo HoMy Oyne mie Tipiie caMOTHBOMY, MPUMYINYIOTh JIiPHIHOTO
repost 3aJHUIIUTHACA y CBiTi. TUNBKH maM’ATh IPO Ipyra JOTIOMAarae Homy
BrokuTH. ClloBa «T1aM'Th» HEMae B COHETI, BOHO € iMITIKaTOpoM, TOMY 1110
CJIOBO «I1aM’SITh» YCBIJTOMJIFOETHCS CUTYaTHBHO Yy MiITEKCTI.

Komnosuiis conera Ne 66 00yMoOBIIeHa iIeHHO-3MICTOBUME 0COOIIHU-
BocTsMd TBOpY. COHET HamucaHo y (opMi OJHOTO CKIIAIHOCYPSIHOTO
peueHHs 1 ckinanaerbes 3 12 psaaKiB 1 [BoBipma. YCKIIaJHEHa apXiTeKTOHIKa
pEUCHHSI CIIyTy€e JOAaTKOBUM 3acO00M BIJATBOPEHHS OCHOBHOI ifei.
Penymikanis (moBTopeHHs cuHTakcuuHoi cuatarmu “Tired with all these”
y TepIIOMY PSIKY COHETa 1 y JBOBIpIIi) BUKOPHCTOBYEThCS JUIsl MiJICH-
JIeHHS i1efiHOTO0 3MicTy coHeTa. Tako Il TIOBTOPIOBaHA CHHTAarMa 3’€IHye
nBa a03amm, ABI aMOiBaJNieHTHI imei — IOyMKH TpO CMEpTh 1 JKUTTA,
BUCIIOBJICHI JIPHYHUM TepoeM. Bce pedeHHS € CKIQAHOCYPSIITHUM i
CKJIQJAETHCS 3 IBOX OCHOBHUX pedeHb. [lepie 3 HUX € CKIaaHOIIAPSIIHIM,
B HhOMY Ji0 TonoBHoro peuennst “for restful death | cry” e 11 momatkis, 3
skux 10 TPUETHYIOTBCSA CIOMYYHHKOM and— y Takuii ckmamHiil ¢opmi
3MalbOBYEThCS HE3JIIYeHHA KUIBKICTh MMOPOKIB CYCHUIBCTBA 1 CTaH BiI4aro
reposi. Y CKJIQJHOCYPSITHOMY Ieplie pedeHHs Jae OaraTuil matepian st
JOCIIDKeHHST OiHApHOT OIMO3MINT JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX CHHTArM, SIK
KOMITOHEHTIB pedeHHs. OJHaK He BCi KOMIIOHEHTH MalOTh SIKOCTI caMo-
CTIHHOTO TOBiZOMJIEHHS. IM MpHUTaMaHHA CMHCIIOBA OpTaHi3alis MPOCTOTO
PeYCHHSI, ale BOHH HE MAIOTh HOTO OCHOBHOI SIKOCTI SIK KOMYHIKaTHBHOI
OJIMHMIL — CMHUCJIOBOT 3aKiHYEHOCTi OKPEMOTO TOBiOMIIeHHS. [X He MOXHa
BHOKPEMUTH 3 YCKJIQIHEHOTO PEYEHHS W Ha/JaTH IM cTaTycy caMOCTiHHOTO,
Hampukian: “As to behold desert a beggar born”, “And purest faith
unhappily forsworn” ta immi. IlpuydoMy OZWMH KOMIIOHEHT, OJHA O3HAKa
3MalbOBaHOI KAPTHHH CYCHUILCTBA HE MOXE OOYMOBHTH BHCIIOBJICHE
Oaxxanns y mepuiomy pedenni “for restful death | cry” (y nepexnmani [I.
IManamapuyka: «cMmeprti s 6iarar»), 60 OKpeMHil KOMIIOHEHT He Tepenae
3HA4YCHHS IIUIOTO W HE BUCTYMHA€ K caMoOCTiitHe moBimomieHHA. OKpemo
B3STI KOMIIOHEHTH HE CTBOPATH TAKOTO BpPa)Xalodoro egexTy IYIIeBHOI
Tparenil, sika 3ManpoBaHa y nepmomy peuenni: “for restful death | cry”.
SkicTrO 3aBepIIeHOi KOMYHIKaTUBHOI OJUHHMIII HAJIUICHO TIIBKH PCUCHHS B
iioMy. Y TBOpi BCe PEUYEHHS 3 MOr0 CKJIAJHOIO OyIOBOIO SIBJISIE 3arajibHy
KapTUHY CYCIIUIBCTBA 3 MOTJISIAY JIIPUYHOTO Ireposi.

BynoBa peuenns € BaximBuM (akTopoM. B aHrmilchKiii MOBI npuitHsTa
Taka opma: miaMer + NpUCYAOK + OPyropsaHi YWIeHH pedeHHs (O3HAUYCHHS,
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JIOJAaTOK, oOcCTaBMHA). Y pOJi MJOAATKIB pEYEHHS Yy COHETI BXKUTO
y3aranpHeni moustTs: needy, Faith, Honour, Virtue, Perfection, Strength,
Art, Truth, mo Hamexats 10 KaTeropii aOCTpakTHHX iMEHHHKIB. BoHu
mepenarTh iHGOpMAIliI0 B MiIOMY, HE BHOKPEMIIIOIOUI acIeKTy iiioBOi
ocobm, TOOTO € HEO03HaYCHO-0COOOBHMH. ABTOP 3aCTOCOBYE NPHUHOM
areNITUBHOI JISKCUKM 3 METOI0 IOKa3aTH BAXJIMBICTH iX 3HaueHHs. llle
OJIHIEI0 OCOOJIMBICTIO YCKJIQJHEHOTO PEYEHHS € KOMIUIEKC JEKIIBKOX
MoJanbHOCTEH Ta (opM uacy KokHoro miecnosa: tired, cry, born,
misplaced, controlling, (tired— ytomnenuii — macuBHUIl MiEMPUKMETHHK
MHHYJIOTO dYacy; Cry— TyKal — JI€CJIOBO TEMepilHhoro vacy, born —
HAPO/KECHUI — MACHBHUHN MIEMPUKMETHHK MHHYJIOrTO bacy; Mmisplaced—
3HeBa)KCHa — IMACHBHHI MIEMPUKMETHHK MHHYJIOro dvacy; controlling—
KOHTPOJIIOIOUMIA — aKTUBHUI Ti€MPHKMETHHK TENEpilIHBOro yacy). BoHu
TIepearoTh IO Tepost Y Pi3HUX MONAIBHOCTAX Yacy. Y MepIii mpeauKarii
Iii KOHKpeTHOi ocodu — ““| Cry” — y TenepilmHpOMY Yaci, oro monepenHii
CTaH — y MUHYJIOMY, 3aBIsKd misMm inmux — “tired with all these” — nux
iHIIMX Ha3BaHo 3aiimMenHukamu all these.

VY nBoBipiri rpamaruuHa 3B’s3ka “‘would | be gone” y kareropii uacy
nieciosa Future in the Past mpencrapisie ckiagHy YacoBy opraHisarfiro mii
JIPUYHOTO reposi — MalOyTHE y MUHYJIOMY. 3aCTOCOBaHHMH MPUHAOM TEMIIO-
PaNbHOCTI PO3KPHUBAE HIMPOKY ILUIOIIMHY Yacy, B SKOMY BifOyBaroThCs il
JIPUYHOTO Teposi 1 cycminbeTBa. Tako y JBOBIpIII IPUCYTHS iHBEpCis Y
BUTJISIII 1HIIOI 4acoBOT IUTOLIMHH, Ji¢ BiaOyBaeThcst ysaBHa mis (to die —
YMepTH — AiecioBo y ¢opMi HeBH3HaueHOro dacy). KokeH mpucymox
inBepcii (save, die, leave) y 1poMy pedeHHI € HE BHIIQJKOBHM, BiH
0OYMOBIICHHI TOMEpeHIM KOHTEKCTOM. BOHHM J03BOJIIOTH 3pOOHTH
BUCHOBOK TIPO CXHJIBHICTB JIIPUYHOT'O TepOst 10 Iil, a He 10 CIIOTJISIaHHS.

Y  IBOBIpIII pPO3KPUBAETbCS EMOLIHHMI CTaH JIPUYHOTO TIepos,
BTOMJICHICTh 1 3HEBIpa y BChOMY, aJie 3rajka Ipo JApyra psTye repost Bil
3aru0ermi. IMIUTIKAHTHO BHUCIOBIIOETHCSA OyMKa MpO Te€, HI0 MaM'sTh HPO
Jpyra HOBEpTAE repost 10 KHUTTSL.

AHaNI3YyI0YM OCTaHHIA PAJOK COHETA, TOXOJUMO BHUCHOBKY MO TE, IO
JIpUYHUHA Tepoi Ime He MpPUHHAB OCTATOYHOTO  pIlIEHHSA, BiH TiJIBbKH
PO3MIpPKOBYE HaJl CBOIMH AiIMH Ta iX HacaiAKaMu. JJOCTIBHO: «pATYIOUH IIe,
MOMEPTH, S 3aJUIIAI0 MOK JO00B CaMOTHBOIO». T0OTO, KOMIIOHEHTH
peYeHHsT 3HAXOIAThCS Y IPUYMHHO-HACTIAKOBOMY 3B’si3Ky. Ilpmumna —
«yTOMJICHUH BCIM IIMM», HACIIJIKK — «1 3aJIMIIAI0 MOIO JIFOOOB CAMOTHBOIOY,
MDK HUMHU — MIpKYBaHHSI, J{yMKa I'epos IIUpsI€ B PI3HUX YaCOBHX HPOCTOPAX.

B. Ilekcmip: Save that, to die, | leave my love alone.

. Manamapuyk: Ta BMepTH He 1ae J1I0O0B TBOSL.

C. Mapiuak: Bce Mep30CTHO, 4TO BUXKY S BOKPYT...
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Ho xax Te0st MOKHHYTH, MUIIBIA APYT

VY coneri B. llekcmip ymeBHEHO yXHBa€ MO3UTHUBHE CTBEpKEeHHS
leave my love alone”, tomi sk JI. INamamapuyk BHKOPHCTOBYE 3amepe-
qyBaJIbHY YacTKy «HE», 1 pEUCHHS Ma€ XapakTep 3alepeueHHs. Y nepexiani
C. Mapmaka BHCIOBICHO MIpKyBaHHS IIpO I00adeHe CYCIIBCTBO 1
BUCIIOBIEH Hamip He mokumpatu Jlpyra. OTxe, KOXK€H 3 HHX CTBOPHUB
0co0IMBHIA 00pa3 JIPUIHOTO reposl.

llle oxHiero 3 0COOIMBOCTEH KOMIIO3UIIT COHETA € MPUKIAJA yKHUBAHHS
cronydnuka “and” sk aHadopu (NOBTOpIOBaHa pHMa Ha [OYATKY
noeTHyHoro psaka). IloBroputn oxne cnoo 10 pasiB i po3ramryBaTu ioro
Ha €IMHE MOXXJIMBOMY i, HAirOJIOBHIilLlle, HA MOCTIHHOMY B KOHCTPYKIIl
peueHHsT Micli — e HeaOusKa XyHOXHS CMUIMBICTE 1 MOETHYHA
MalcTepHicT. MalCTepHICTh y TOMY, II0 OOYMOBJICHA iCE€I0 Ta 3MICTOM
JICKCUYHA TaBTOJOTiS (TIOBTOP) CTBOPIOE Y CBIIOMOCTI YUTa4da BpaKCHHS
HECKIHYEHHOTO TEpeNiKy pi3HOMAaHITHUX IOPOKIB CYCHUIBCTBA, MO M
00yMOBMIIO TIOTIEPEIHBO 3asiBiieHy repoem mnosumiro: “for restful death |
cry”. TloBrop croomyunuka “and“ ciyrye oprafizaiifHUM MOMEHTOM
KOMIIO3HIIi1, CTBOPIOE CYHITbHUN MOBJICHHEBUH MOTIK, IO 3amobirae iforo
YJIeHyBaHHIO Ha KaTpeHU. CTBOPIOETHCS MOHOJIOT, SIKUH XapakTepHusye i
CYCIIIBCTBO, SIK HETATUBHUI 00pa3 i3 HEraTUBHUMHM JiSIMH, 1 OJJHOYAaCHO
00pa3 JPUIHOTO repost 3 MO3UTUBHUMH 17eaIaMH.

Cronmyunuk “and* mpu3HaueHnit He TITBKY JUTS CTBOPEHHS BHYTPIlTHBOT
opranizauii TBOpY, BiH Ille¢ ¥ YHAOUYHIOE€ 1 KOMIIO3HWIII0O COHeTa, 1 obpa3s
CYCHIJIbCTBA, IO TPOTHCTABICHUH Treporo. OOyMOBIIEHa 11€€0 TBOPY
TABTOJIOTIS criosiyyHuka “and” i KOHCTaHTHE MICIIe HOro po3TallyBaHHs Ha
MOYATKy psJKa CIpPUSIOTH TOMY, WO y CHJIbHIH MO3MUII{ ONUHSIOTHCS
CHHTarMH, SIKi 3MallbOBYIOTh IO3HTHBHI SKOCTi JIOJCBKOI Mopani. Bonn
BUMOBIISIIOTBCS 3 JIOTIYHUM HArojlocoM, TOMY IIO € iJeajaMu JIPUYHOTO
repost (psaku 4-9 Ta 11 y Ttekcrti opurinany). Ilpocoguyno (criBBigHO-
IICHHS PHUTMIKO-IHTOHAI[IHHUX OCOOJHMBOCTEH Y BIpPIIyBaHHI) MO3WUTHBHI
imeamm “purest Faith, gilded Honour, maiden Virtue, right Perfection,
Strength, Art, simple Truth, captive Good” 3Hax0AAThCS Y CHIIBHIH MO3HIII.
Takox cnonydynuk “and” mpueaHye JBa YCKJIQJHEHHX JOJATKH, MIO
3MalbOBYIOTH HETaTHBHI 00pasu cycminscTBa: “And needy”, “And Folly”

CxutaiHicTh 3aCTOCYBaHHS CIIONyYHHKA “and” mpecrapieHa y 6aratbox
nepexsanax conera. JI. Ilamamapuyk OJMCKY4O BHKOHAaB 3a3HaueHY
aBTOPOM YMOBY, pO3TallyBaBIli crnoixydHHK | sk anadopy Ha 10 psmkax.
Bin notpumaBcs 3anaHoi apXiTeKTOHIKM pedeHHs. Pociiicbki mepekianayi
b. ITactepnak, B. Hikonaes, B. Kymnep, O. lllapakmane Takoxx notpuma-
yucst 3asBineHoi aBTopom ymoBH. C. Mapuiak mnpuenHaB pOCIHCHKHM
CHOJNIYYHHKOM «H» TiJIbkH 8 nojartkiB. Y mnepexnaai M. YaiikoBchkoro
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CIIOJMYYHHK 3aMiHEHO CIIOBOM «pa3» y 3HaueHHI «skmo». O. Pymep
BHKOPHCTAB CIIOIyYHUK «Kak», y nepeknanax [.Actepman i B. Opna yxuro
NPUMMEHHHK «OTH.

TaBTONOTIYHUM MOBTOPOM € TOYAaTKH COHETa Ta JABOBIpINA, BOHHU
YTBOPIOIOTh KOMITO3HIIIHHE KOJIO. 3aMKHYJIOCS KOJIO — MOYMHAIOTHCS Jii:
“would | be gone, save that, to die, | leave...”. Tumoro Momudikarmiero
MIOBTOPY € CHHTAKCHYHI Mapayeni y psakax 3 3 mo 9, Hanpukian:

And purest Faith unhappily forsworn,

And gilded Honour shamefully misplaced

JiiioBa ocoba, MmiAMET y peyeHHI, HE BKAa3YEThCS, HA3UBAETHCS JIMILE
mpenMmet ii mificTBa (momaTok) Ta O3Haka mpeameta: “purest Faith”,
“gilded Honour”. JlekcuuHi MOBTOPH TaKOX CTAHOBISITH BATOMY YaCTHHY
tekcty. Cepen HHX € CHHOHIMIYHI TIOBTOPH OJHAKOBOTO €MOILIHHOTO
3apapsnenns: “beggar — needy” (y 2 ta 3 psakax). 3HaYCHHS [[MX CUHOIMIB
HE € TOTOXXKHHM, YKpaiHCHKOIO BOHH IIEPEKJIANAIOTBHCA 5K (CKeOpaK»,
«OimHURY, «HyKOeHHUY. Y nepeknaai . [Tamamapayka BXXKHTO JIHIIE OJHE
CIOBO «B 3JHIOHSAX», IHIIE CJIOBO YCBIIOMITIOETBECA IMIUTIUHTHO, ¥
koHTeKcTi. C. MapImak y>KUB CIIOBa «IIOJAsSHBbE» Ta «IIPOCTOTa» SIK IyKe
JlaJieKi CMHOHIMH, aJjie Taki, [0 MepelaloTh «IyX» TEKCTY, BIINOBIAAIOTH
iIeifHOMY 3aMHCIy CTBOPEHHS 00pa3y CyCHiJIbCTBA.

B.Ilekcmip: As to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity
. IManamapuyk: bo ckpi3p HiIKYEMHICTh B PO3KOIII cama,
I B 3mmaHsAX YecTh TOXOAWTH 10 Bi4aro
C. Mapuak: JIoCTOMHCTBO, YTO MPOCUT MOJASHBE ,
Han npocroToii rinymsiiytocs J0Kb

VY nopsaKy HapoCTaHHA O3HAKM SKOCTI IHMX CHHOHIMIB IX MOXHA
postarryBaTu TakuM yuHOM: “needy, beggar.” Cunonimu “Honour (gilded)”
i “Virtue (maiden)” Hamexarp g0 PI3HUX CMHCJIOBUX CHUIBHOT |1,
BIJIMOBIZIHO, 03HAYAIOTH «YECThY», «IOIIAHAY, «IOBAray, «I00POYHHHICTHY,
«rigHICTEY, «IHOTIMBICTHY. CHHOHIMIUHI moHsTTs “perfection” i “strength”
TaKOX HaJeXaThb N0 PI3HUX JIGKCHYHUX THI3/A, alle Y KOHTEKCTI TBOPY
Ha0yBalOTh 00K/(BA MO3UTHBHOTO 3HAYCHHSI.

icas meprroro ronosuoro peuennst “for restful death | cry” momgamo 8
YCKJIQJIHEHUX JIOATKIB, SIKi TPAKTOBaHI SIK MMO3UTUBIHI TE3H, IO IMILTIIIATHO
XapaKTepU3yIOTh JipHYHOTO Teposi. KoxkHii Te3l MpOTUCTABIEHO aHTHTE3Y,
SIK BTUICHHS TIOPOKY CYCITUIBCTBA.

ITo3utuBHa Te3a: AHnTHTE3A!
purest Faith (uucra Bipa) forsworn (3peuea, Bix cioBa
«BPEKTHC»)
gilded Honour (mo3onouena yects)  shamefully misplased (rane6uo
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3HEBa)KCHA)

maiden Virtue (miBoua yecTs) strumpeted (3ranp6iieHa)

right Perfection (cipaBemiBa disgraced (36e34eriena)

TiIHICTB)

Strength (cua) disabled (ckammiuena)

Art (MucTenTBo) made tongue- tied (3po6iere
6e3MOBHUM)

simple Truth (mpocta npasza) simplicity (mpocraureo)

captive Good (mosoHeHe 106po) captain ill (koMaHaMp MOTAHUIA,
TUXUil).

I TiBKK B OIHOMY JOJATKy Ha MEPLIOMY MICI{ BXXHTO CJOBO, IO Mae
ueratusae 3HauyeHHs: “folly”(6e3ymcTBo, rmyrcTeo). V GiHapHiii ono3uii 10
HBOTO 3HAXOUTHCS CJIOBO MO3UTUBHOTO 3HaueHHs: “SKill” (MaiicTepHicTs).

TekcT conera HaOyBae 3HAYHOI EMOIIHOI CHJIM BIUIMBY HA YHTada
3aBIKHA MOpQeMaM, 10 HATAoTh MPEeAMETy O3HAKH II¢ BUIIOTO CTYIICHS:
“pure faith — purest faith”, “gold and honour — gilded honour®. Crogo
“happy” (wacnuBwmii) i3 CIOBOYTBOPIOIOUO Mopdemor “un” nHabysae
MPOTHIICKHOTO 3HAYEHHS, a WOro chojydeHHs 3i cmoBom “forsworn”
CTBOPIOE TpariuHuii 06pa3 y cBizomocTi jgipuuroro repos: “and purest faith
unhappily forsworn”. Cminsrokopenesi cimosa “simple” ta “simplicity” y
KOHTEKCTI TBOPY HaOyBarOTh MPOTHIIC)KHOTO EMOIIIHOTO 3a0apBieHHS W
YTBOPIOIOTh IIPOTHUCTABIICHHs, OIHApHY OIO3MINIO: «IpocTa IpaBia,
mUpicTey» 1 «mpocTanTBo». Tak camo ¥ cyromocHi cioBa “captive” i
“captain” (3BykoBa arpakiis “capt” i “capt”) 3aBasiKi CIIOBOCIIONYYEHHSIM,
B SKHX BOHH 3HaXOISTHCs, HAOYBAIOThH IIIKOM MPOTHIICKHOTO 3HAYCHHS
TEX CTAIOTh CIEMEHTAMH OTIO3HIIIHOT CHCTEMH COHeTa: 1o0po — 31m0. Borun
BHKOHYIOTh Y PEUYCHHI pi3HI CHHTAKCUYHI (PYHKIIIi:

captive good — o3Haka mpeaAMETY, O3HAYCHHSI,

captain ill — npeamer i3 03HaKor0, 10IATOK.

CroBa “art”(mmcrernrrBo) i ‘“‘authority”(aBropurer) MarTh GOHIUHY
CYTOJIOCHICTB, aJie y BipIIi BOHH aHTHTETHYHI.

Bunukae BpakeHHs, IO JIpUYHUN TEepoOd CIOYATKY MIpKye Tpo
MO3WUTUBHI pedi (Bipa, 4ecTh, CHJIA. MHUCTEITBO, MpaBaa), a MOTIM BXKE
momivyae HeraTWBHI (3pedeHa, 3HEBa)kKeHa, 3TaHbOJIeHa, 30e3deleHa,
ckaniuena). OTKe, Taka JIOJUHA W caMa 4ecHa, 100pa, IOpPsIHA, 10 TOTO kK
Ma€ TOCTPUH KpUTHUHHUN po3yM. TakuM € JipuaHUiA repoit, 10 MeBHOI MipH
BiH BIITBOPIOE ecTeTHYHI imeanm i morisau camoro B. Illekcmipa. OTxe,
MPEMO3MIlis Y COHETI MO3UTUBHUX iJCalNiB JIPUYHOTO Ieposi BUCTYIAE SK
JIOaTKOBUI 3aci0 HOro BIacHOi XapaKTepHCTHKH. Y TBOPI Ii€ NpPEICTaB-
JICHO Ha MPUKJIAJli TO3UTUBHUX TBEPXKCHB 3 PsiiKiB 4-9 Ta 11.
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. Tlamamapdyk y IUIaHi JIEKCHYHOI JOCTOBIPHOCTI NIEIIO BiAXFIIHBCS
Bil TeKCTy opuriHaixy. Hampukianm, 3aMicTh TMAaCHBHOTO iETPHUKMETHHKA
‘tired” («yTromieHuii»), BHKOPHCTaB AaKTHBHY (GOPMY JiENMPHUCITIBHHKA
«CTOMHUBIIHCHY». ['pamMaTigHa hopMa IieTpHUCITIBHAKA CIPHUSE CTBOPEHHIO Y
CBIZJOMOCTI UATaua BPaXCHHS, 1[0 TePO 3aiiMa€e y KUTTi aKTUBHY IMO3HIIIIO,
60 mopdema -cp BKazye Ha CcyO’ekT mii, TOOTO BiH caM YTOMHBCS.
B. Illekcmip o6paB rpamatiyny ¢opmy miecioBa Passive Voice, ska
mepesiae B 3aJoroBii (opMi iNeF0 MACHBHOTO CTaHy repos, 00 BiH
YTOMJIEHHH IOPOKaMH CYCHIJIBCTBA.

SKmo mopiBHATH MiApsAHUK TekeTy 1 mepeknan JI. IMamamapuyka 3a
pAAKaMHU, BUSBHUTHCS KiIbKa HEBINMOBIMHOCTEH. AJie Cliji ypaxyBaTtu, IO
3aKOHU CTBOPEHHS IOSTUYHOTO TEKCTY BUMAaraloTh HE JIMIIE JOCKOHAJIOTO
BOJIONIHHSA TEXHIKOIO BIPIIYBaHHSA, a IIEPEIOBCIM PO3YMIHHS «IyXy»
TeKCTy. | 3ams BIATBOPEHHS «IyXy» TEKCTy JIOBOIUTHCS BIABATHCS 1O
3MiH y JICKCHYHOMY CKJIaJi Ta HaBiTh 1O 3MiH y PO3TallyBaHHI CIIOBECHO-
MMOCTUYHUX O00pasiB. Y coHeTi posrimsmaeTsess 11 oOpas3iB  mopokiB
cycminbera (2-12 pagku). 1. [lamamapyyk po3TamioByBaB iX y JOBLIEHOMY
TIOPSIIIKY:

- 2-ii psIIOK HE BIATOBIIAE TEKCTY OPUTIHAITY;

- 5-if psIIOK BiMIOBIA€E 33 3MICTOM 8 PSIIKY OpHUTiHAITY;,

- 7-i psioK BiAmoBinae 5;

- y 8-y psAOKy 3HOB MOBTOPIOETHCS 3HAYCHHS S5-T0, ajiec 3 OLIBIIOKD
€MOIIIIfHOI0 HATIPYTOIO;

-y 9-y BmimeHo o6pa3 i3 12 psaka;

- y 10-y — 00pa3 i3 9 psizka;

-y 12-y — 06pa3 i3 10 psinka opuriHaiy.

30iraroThcs 3a 3MICTOM JHIIe psaku 3, 4, 6. B 11-y psaky cTBopeHO
0o0pa3 BTOMIIIOBaHOCTI JIPUYHOTO Teposi, aje obpa3 #oro aii MOBHICTIO
NPOTHJICKHHUHN BiMOBITHOMY 00pa3y i3 TeKcTy opuriHany [3, c. 35].

BucHoBku. Y mporeci aHamizy 0ys0 TOBiIOMIIEHO Npo (HOHOBI 3HAHHS
JI0 COHETY, OBEJCHO 3HaYeHHS MOP(HOIOro-CHHTAKCHIHUX KOHCTPYKLIH Y
PO3KPHUTTI OCHOBHOI i/1ei TBOpY, BHSBIEHO AESKI HEBIAMOBIAHOCTI MiX
OpHTiHAJIOM 1 TIEPEKJIaToM Y JIEKCHIli, TpaMaTtulli, 1 BiITBOpPEHHI 00pa3y
nipugHOro repos. OgHAK BBaKAaEMO, IO MepeKiajadi 3yMild IepenaTH
TparidHo-IiJHeCEHNH HacTpii xymi moera. Ta # ocramHsS ¢pasa y
NepeKIIaiax JOPIBHIOETHCS 3a 3HAYEHHSIM MIPKYBAaHHIO JIIpHYHOTO Tepost
TeKcTy opuriHaiy. B. lllekcrip BHCIOBUB JyMKY HpO Te, IO BiH HE MOXeE
3QIMIINTH Jpyra CaMOTHIM Yy IIbOMY J>KOPCTOKOMY CBiTi. Y cBOiX
nepexianax /. Ilanamapuyk i C.Mapmak «yxXxonuiam» L0 IyMKy i depe3
400 poKiB SCKPaBO i TAJTAHOBUTO BUCIOBHJIH ii.
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Jlitepatypa
1. Anrmmiickast mos3us B pycckux mepesonax (XIV-XIX seka : C6. / [cocr.
M.II. Asekcees, B.B. 3axapos, b.b. Tomamiescku / Ha anri. u pycck. s3].
M.: Iporpecc, 1981. 684 c. 2. [Tanamapuyk /[I. [lon3sinusa. K.: Ykpaince-
knit mcbMeHHUK, 1995. 166 c. 3. Cxpunmauk T.M. AHaii3 aHTJIOMOBHOI

moe3ii y mporeci BuBueHHs aucrumurinu «CitoBa mitepatypa». K.: Bun-so
€sporneifcekoro yH-Ty. 2011. 125 c.
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